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[ KJV] For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which went out
early in the morning to hire labourers into his vineyard.

[N1V] "For the kingdom of heaven is like a landowner who went out early in the morning to
hire workers for his vineyard.

[ BBE] For the kingdom of heaven is like the master of a house, who went out early in the
morning to get workers into his vine-garden.

[ ASV])For the kingdom of heaven is like unto a man that was a householder, who went out early
in the morning to hire laborers into his vineyard.
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[ KIV] And when he had agreed with the labourers for a penny a day, he sent them into his
vineyard.

[NIV] He agreed to pay them a denarius for the day and sent them into his vineyard.

[ BBE] And when he had made an agreement with the workmen for a penny a day, he sent them
into his vine-garden.

[ ASV] And when he had agreed with the laborers for a shilling a day, he sent them into his
vineyard.
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[ KIV] And he went out about the third hour, and saw others standing idle in the marketplace,
[N1V] "About nine in the morning he went out and saw others standing in the marketplace
doing nothing.
[ BBE)AnNd he went out about the third hour, and saw others in the market-place doing nothing;
[ ASV] And he went out about the third hour, and saw others standing in the marketplace idle;
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[ KIV]And said unto them; Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right | will give you.
And they went their way.

[NIV] He told them, "You also go and work in my vineyard, and | will pay you whatever is
right.’

[ BBE)And he said to them, Go into the vine-garden with the others, and whatever is right I will
give you. And they went to work.

[ ASV] and to them he said, Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right I will give you.
And they went their way.
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[ KJV] Again he went out about the sixth and ninth hour, and did likewise.
[NI1V] So they went. **"He went out again about noon and about three in the afternoon and did
the same thing.
[ BBE]) Again he went out about the sixth and the ninth hour, and did the same.
[ ASV] Again he went out about the sixth and the ninth hour, and did likewise.



6

[FE4])] SEEVILE - BREFAUERE - SEMIER © R AEEREREEE RS
g ?”

[FEEAR] XNESE TR (tram HE - BHSHE AR - a1

T YR{FT R frT B R B R HIBEE ? 4

[ ERHE2A) REFERAR (R B8R tiET - BREAEAUEE » 5L
R« TR REEEEERRIEE - HEEEE ? 4

UCisE4) THAksErsn - iEdix - EREAARE - BiRtF :  RMOREEEREEE
HAEMEL?

[RAEAR] THRL AR - B EE - BEREFEAJRUEEAE - SRR : T RE
PERERUETE SRR ? o frFIEE

[EREA]) 27 LREENRHE - X - (IRBRAE AR - gt ©  REEIR]
BRIEFAFHE » B|ETEEE?

[REEEA) FR#ENE - EREA AMEE - B FER « TR R EE R EEN
VEUE ? 4

[CCEA) Byt - ERALE - 828 - BE&HRIIRIEE -

FrEsEs A ) £+ (B—FEITF S8 - ) o6 @ it - BREF ABEFME - 3iH
firff : URFIREFERE RIS E M=

BEEAR) EET R - XL - FREFE ABEERRE - LSRR © R FEIRFIR,
FEEERREE ?

[BEFA] “TEER  BELRENRHME - WX EYNEEEE  RAARLE BHE: K
IR ERER AT RE IR 7

[ KJV] And about the eleventh hour he went out, and found others standing idle, and saith unto
them, Why stand ye here all the day idle?

[N1V]) About five in the afternoon he went out and found still others standing around. He asked
them, "Why have you been standing here all day long doing nothing?"

[ BBE] And about the eleventh hour he went out and saw others doing nothing; and he says to
them, Why are you here all the day doing nothing?

[ ASV] And about the eleventh “hour' he went out, and found others standing; and he saith unto
them, Why stand ye here all the day idle?
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[ KJV] They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto them, Go ye also into
the vineyard; and whatsoever is right, that shall ye receive.

[NIV] " 'Because no one has hired us,’ they answered. ""He said to them, "You also go and work
in my vineyard.'

[ BBE]They say to him, Because no man has given us work. He says to them, Go in with the rest,
into the vine-garden.

[ ASV] They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto them, Go ye also into
the vineyard.
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[ KJV] So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, Call the
labourers, and give them their hire, beginning from the last unto the first.

[NIV] "When evening came, the owner of the vineyard said to his foreman, 'Call the workers
and pay them their wages, beginning with the last ones hired and going on to the first.’

[ BBE JAnd when evening came, the lord of the vine-garden said to his manager, Let the workers
come, and give them their payment, from the last to the first.

[ ASV] And when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, Call the
laborers, and pay them their hire, beginning from the last unto the first.
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[ KJV] And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every man a
penny.

[NIV] "The workers who were hired about five in the afternoon came and each received a
denarius.

[ BBE] And when those men came who had gone to work at the eleventh hour, they were given
every man a penny.

[ ASV] And when they came that “were hired"' about the eleventh hour, they received every man
a shilling.
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[ KIV] But when the first came, they supposed that they should have received more; and they
likewise received every man a penny.

[N1V] So when those came who were hired first, they expected to receive more. But each one of
them also received a denarius.

[ BBE] Then those who came first had the idea that they would get more; and they, like the rest,
were given a penny.

[ ASV] And when the first came, they supposed that they would receive more; and they likewise
received every man a shilling.
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[ KJV] And when they had received it, they murmured against the goodman of the house,

[NIV] When they received it, they began to grumble against the landowner.

[ BBE] And when they got it, they made a protest against the master of the house,

[ ASV] And when they received it, they murmured against the householder,
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[ KIV] Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast made them equal unto us,
which have borne the burden and heat of the day.

[NI1V] 'These who were hired last worked only one hour," they said, ‘and you have made them
equal to us who have borne the burden of the work and the heat of the day.'

[ BBE] Saying, These last have done only one hour's work, and you have made them equal to us,
who have undergone the hard work of the day and the burning heat.

[ ASV] saying, These last have spent “but’ one hour, and thou hast made them equal unto us,
who have borne the burden of the day and the scorching heat.
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[ KJV] But he answered one of them, and said, Friend, | do thee no wrong: didst not thou agree
with me for a penny?

[N1V] "But he answered one of them, 'l am not being unfair to you, friend. Didn't you agree to
work for a denarius?

[ BBE] But he in answer said to one of them, Friend, | do you no wrong: did you not make an
agreement with me for a penny?

[ ASV] But he answered and said to one of them, Friend, I do thee no wrong: didst not thou
agree with me for a shilling?
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[ KJV] Take that thine is, and go thy way: | will give unto this last, even as unto thee.
[ N1V] Take your pay and go. | want to give the one who was hired last the same as | gave you.
[ BBE] Take what is yours, and go away; it is my pleasure to give to this last, even as to you.
[ ASV] Take up that which is thine, and go thy way; it is my will to give unto this last, even as



unto thee.
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[ KJV] Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is thine eye evil, because | am
good?

[NI1V] Don't I have the right to do what | want with my own money? Or are you envious
because | am generous?'

[ BBE]) Have I not the right to do as seems good to me in my house? or is your eye evil, because |
am good?

[ASV] Is it not lawful for me to do what I will with mine own? or is thine eye evil, because | am
good?
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[ KJV] So the last shall be first, and the first last: for many be called, but few chosen.
[NIV] "So the last will be first, and the first will be last."

[ BBE] So the last will be first, and the first last.

[ ASV] So the last shall be first, and the first last.
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[ KIVJANd Jesus going up to Jerusalem took the twelve disciples apart in the way, and said unto
them,

[N1V] Now Jesus was going up to Jerusalem. On the way, he took the Twelve aside and said to
them,

[ BBE] And when Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve disciples on one side, and
said to them,

[ASV] And as Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve disciples apart, and on the
way he said unto them,
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[ KJV] Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be betrayed unto the chief
priests and unto the scribes, and they shall condemn him to death,

[NIV] ""We are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be delivered over to the chief
priests and the teachers of the law. They will condemn him to death

[ BBE] See, we go up to Jerusalem; and the Son of man will be given into the hands of the chief
priests and scribes; and they will give orders for him to be put to death,

[ ASV] Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be delivered unto the chief
priests and scribes; and they shall condemn him to death,
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[ KJV] And shall deliver him to the Gentiles to mock, and to scourge, and to crucify him: and
the third day he shall rise again.

[N1V]) and will hand him over to the Gentiles to be mocked and flogged and crucified. On the
third day he will be raised to life!""

[ BBE) And will give him up to the Gentiles to be made sport of and to be whipped and to be put
to death on the cross: and the third day he will come back again from the dead.



[ ASV] and shall deliver him unto the Gentiles to mock, and to scourge, and to crucify: and the
third day he shall be raised up.
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[ KJV] Then came to him the mother of Zebedees children with her sons, worshipping him, and
desiring a certain thing of him.

[N1V] Then the mother of Zebedee's sons came to Jesus with her sons and, kneeling down,
asked a favor of him.

[ BBE] Then the mother of the sons of Zebedee came to him with her sons, giving him worship
and making a request of him.

[ ASV] Then came to him the mother of the sons of Zebedee with her sons, worshipping “him’,
and asking a certain thing of him.
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[ KJV] And he said unto her, What wilt thou? She saith unto him, Grant that these my two sons
may sit, the one on thy right hand, and the other on the left, in thy kingdom.

[NIV] "What is it you want?"" he asked. She said, ""Grant that one of these two sons of mine
may sit at your right and the other at your left in your kingdom."*

[BBE] And he said to her, What is your desire? She says to him, Let my two sons be seated, the
one at your right hand, and the other at your left, in your kingdom.

[ ASV] And he said unto her, What wouldest thou? She saith unto him, Command that these my
two sons may sit, one on thy right hand, and one on thy left hand, in thy kingdom.
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[ KJV] But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye able to drink of the cup
that I shall drink of, and to be baptized with the baptism that | am baptized with? They say unto
him, We are able.

[NIV] "You don't know what you are asking," Jesus said to them. **Can you drink the cup | am
going to drink?"" *"We can," they answered.

[ BBE)But Jesus made answer and said, You have no idea what you are requesting. Are you able
to take of the cup which I am about to take?

[ ASV] But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye able to drink the cup that
I am about to drink? They say unto him, We are able.
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[ KIV] And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup, and be baptized with the



baptism that I am baptized with: but to sit on my right hand, and on my left, is not mine to give,
but it shall be given to them for whom it is prepared of my Father.

[NI1V] Jesus said to them, ""You will indeed drink from my cup, but to sit at my right or left is
not for me to grant. These places belong to those for whom they have been prepared by my
Father.™

[ BBE] They say to him, We are able. He says to them, Truly, you will take of my cup: but to be
seated at my right hand and at my left is not for me to give, but it is for those for whom my
Father has made it ready.

[ ASV] He saith unto them, My cup indeed ye shall drink: but to sit on my right hand, and on
‘my"* left hand, is not mine to give; but "it is for them® for whom it hath been prepared of my
Father.
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[ KJV] And when the ten heard it, they were moved with indignation against the two brethren.
[N1V] When the ten heard about this, they were indignant with the two brothers.

[ BBE] And when it came to the ears of the ten, they were angry with the two brothers.

[ ASV] And when the ten heard it, they were moved with indignation concerning the two
brethren.
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[ KJV] But Jesus called them unto him, and said, Ye know that the princes of the Gentiles
exercise dominion over them, and they that are great exercise authority upon them.

[ N1V )Jesus called them together and said, "You know that the rulers of the Gentiles lord it over
them, and their high officials exercise authority over them.

[ BBE]) But Jesus said to them, You see that the rulers of the Gentiles are lords over them, and
their great ones have authority over them.

[ ASV] But Jesus called them unto him, and said, Ye know that the rulers of the Gentiles lord it
over them, and their great ones exercise authority over them.
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[ KIV]But it shall not be so among you: but whosoever will be great among you, let him be your
minister;

[N1V] Not so with you. Instead, whoever wants to become great among you must be your

servant,

[ BBE] Let it not be so among you: but if anyone has a desire to become great among you, let
him be your servant;



[ ASV] Not so shall it be among you: but whosoever would become great among you shall be
your minister;
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[ KIV] And whosoever will be chief among you, let him be your servant:
[NI1V] and whoever wants to be first must be your slave-

[ BBE] And whoever has a desire to be first among you, let him take the lowest place:
[ ASV] and whosoever would be first among you shall be your servant:
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[ KJV] Even as the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his
life a ransom for many.

[NI1V] just as the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life as a
ransom for many."

[ BBE)Even as the Son of man did not come to have servants, but to be a servant, and to give his
life for the salvation of men.

[ ASV] even as the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his
life a ransom for many.
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[ KIV] And as they departed from Jericho, a great multitude followed him.

[NIV]) As Jesus and his disciples were leaving Jericho, a large crowd followed him.
[ BBE] And when they were going out from Jericho, a great number went after him.
[ASV] And as they went out from Jericho, a great multitude followed him.
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[ KIV]ANd, behold, two blind men sitting by the way side, when they heard that Jesus passed by,
cried out, saying, Have mercy on us, O Lord, thou son of David.

[ NIV ] Two blind men were sitting by the roadside, and when they heard that Jesus was going by,
they shouted, ""Lord, Son of David, have mercy on us!"

[ BBE] And two blind men seated by the wayside, when they had the news that Jesus was going
by, gave a loud cry, saying, Lord, Son of David, have mercy on us.

[ ASV] And behold, two blind men sitting by the way side, when they heard that Jesus was
passing by, cried out, saying, Lord, have mercy on us, thou son of David.
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[ KJV] And the multitude rebuked them, because they should hold their peace: but they cried
the more, saying, Have mercy on us, O Lord, thou son of David.

[NIV] The crowd rebuked them and told them to be quiet, but they shouted all the louder,
"Lord, Son of David, have mercy on us!"

[ BBE]) And the people gave them orders to be quiet; but they went on crying even louder, Lord,
Son of David, have mercy on us.

[ ASV] And the multitude rebuked them, that they should hold their peace: but they cried out
the more, saying, Lord, have mercy on us, thou son of David.
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[ KIV] And Jesus stood still, and called them, and said, What will ye that I shall do unto you?
[N1V] Jesus stopped and called them. **What do you want me to do for you?'* he asked.
[ BBE] And Jesus, stopping, sent for them, and said, What would you have me do to you?
[ ASV] And Jesus stood still, and called them, and said, What will ye that | should do unto you?

33

[(FEA]) fifeR « FEW > ERMVREEER ! o

[ZEEFA]D ML TEW - WIRFIHVIREESERL ! o

[ EiRaEA] it - T £ - ZERFIFVIRERESE - 4
OFrs2A) ff3ee © “EW » SRIRBAEFIAVHRES - 7

CRIGEA] &R © TEW - FRERFANIREREIER | 4
[ERFER] T " Mf5R: “RfEER -7

UREEEA] iR © T EM | BEFERFIAVEREEE - 4
[CCEA) H - £ - #&KEBEB/R



CHEsE=EA] MR © “EW - SEFERMINIRE (5F--IREERI “E8" AER - ) 7
BEEA] fEEER £ WERFRVIREFRFREE !

(@A) finfist © “F | ERMIREESER] 7

[ KJV] They say unto him, Lord, that our eyes may be opened.

[NIV] "Lord,"” they answered, ""we want our sight."

[ BBE] They say to him, Lord, that our eyes may be open.

[ ASV] They say unto him, Lord, that our eyes may be opened.
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[ KJV] So Jesus had compassion on them, and touched their eyes: and immediately their eyes
received sight, and they followed him.

[ N1V] Jesus had compassion on them and touched their eyes. Immediately they received their
sight and followed him.

[ BBE] And Jesus, being moved with pity, put his fingers on their eyes: and straight away they
were able to see, and went after him.

[ASV] And Jesus, being moved with compassion, touched their eyes; and straightway they
received their sight, and followed him.



